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ABSTRACT

This study examines the translation of pun from English into Indonesian subtitles in
the movie The Amazing Spider-Man (2012). The objective of this research is to analyze
the translation procedures used to render pun into the Indonesian subtitles. This
research applies a descriptive qualitative method and uses the Delabastita (1996) theory
of pun translation procedures as the main framework of analysis. The data consist of
17 instances of pun taken from the English dialogue together with their corresponding
translations in the official Indonesian subtitles. In terms of translation procedures, the
results show that the subtitler mostly applies Pun-to-Pun, which covers 11 instances
(64.7%), followed by Pun-to-Non-Pun with 5 instances (29.4%), and Editorial
Technique with 1 instance (5.9%). These results indicate that the translator generally
prioritizes the preservation of the pun’s dual meaning rather than simplifying it into a
single meaning, although the translator still shifts to a non-pun rendering when no
natural Indonesian equivalent carries the same double meaning. This tendency is
influenced by the linguistic differences between English and Indonesian as well as the
spatial and temporal constraints of subtitling. In conclusion, the translation of pun in
this movie’s subtitles tends to favor the preservation of pun when a suitable Indonesian
equivalent is available, while still relying on meaning-based translation when such an
equivalent cannot be found. This study is expected to contribute to a better
understanding of how pun is handled within the constraints of audiovisual translation,
particularly in the context of English-Indonesian subtitling. The findings also suggest
that the successful preservation of pun in this film's subtitles depends heavily on the
availability of an Indonesian word that already carries two related senses through its
own separate history of usage, rather than on a single, fixed translation technique that
could be applied automatically to any pun. Future research is recommended to examine
pun translation across a wider range of films and genres so that these patterns can be
compared and verified.

Keywords: pun, translation procedure, The Amazing Spider-Man
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ABSTRAK

Penelitian ini membahas penerjemahan pun (permainan kata) dari bahasa Inggris ke
dalam subtitle bahasa Indonesia pada film The Amazing Spider-Man (2012). Tujuan
penelitian ini adalah untuk menganalisis prosedur penerjemahan yang digunakan
dalam mengalihkan pun tersebut ke dalam subtitle bahasa Indonesia. Penelitian ini
menggunakan metode deskriptif kualitatif dengan teori prosedur penerjemahan pun
dari Delabastita (1996) sebagai kerangka analisis utama. Data penelitian terdiri dari
17 data pun yang diambil dari dialog bahasa Inggris beserta terjemahannya dalam
subtitle bahasa Indonesia resmi. Dari segi prosedur penerjemahan, hasil penelitian
menunjukkan bahwa penerjemah subtitle paling banyak menerapkan prosedur Pun-to-
Pun yang mencakup 11 data (64,7%), diikuti oleh Pun-to-Non-Pun sebanyak 5 data
(29,4%), dan Editorial Technique sebanyak 1 data (5,9%). Hasil ini menunjukkan
bahwa penerjemah lebih mengutamakan usaha mempertahankan makna ganda dari
pun dibandingkan menyederhanakannya menjadi satu makna saja, meskipun
penerjemah tetap beralih ke terjemahan non-pun ketika tidak ditemukan padanan
bahasa Indonesia yang secara alami memiliki makna ganda yang sama.
Kecenderungan ini dipengaruhi oleh perbedaan linguistik antara bahasa Inggris dan
bahasa Indonesia serta keterbatasan ruang dan waktu dalam subtitling. Dengan
demikian, penerjemahan pun dalam subtitle film ini lebih mengutamakan pelestarian
permainan kata ketika padanan yang sesuai tersedia, namun tetap mengandalkan
penerjemahan berbasis makna ketika padanan tersebut tidak ditemukan. Penelitian ini
diharapkan dapat memberikan kontribusi terhadap pemahaman mengenai cara
penerjemahan pun dilakukan dalam batasan penerjemahan audiovisual, khususnya
dalam konteks subtitling bahasa Inggris ke bahasa Indonesia. Temuan ini juga
menunjukkan bahwa keberhasilan mempertahankan pun dalam subtitle film ini sangat
bergantung pada tersedianya kata dalam bahasa Indonesia yang secara alami
memiliki dua makna terkait, bukan pada satu teknik penerjemahan yang bersifat tetap
dan dapat diterapkan secara otomatis pada setiap pun. Penelitian selanjutnya
disarankan untuk mengkaji penerjemahan pun pada ragam film dan genre yang lebih
luas agar pola-pola ini dapat dibandingkan dan diverifikasi lebih lanjut.

Kata kunci: pun, prosedur penerjemahan, The Amazing Spider-Man
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